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We “Beelong” to each other! 
 

February 22, 2006 
22 de febrero de 2006 

M A R K    Y O U R    C A L E N D A R 
February 23 ----- Parent Visiting Night (A-M 5:00 – 6:00 PM 

                                      N-Z 6:00 – 7:00 PM) 
February 26 ----- Sock Hop – 3:00 – 5:00 PM 
March 3 ----- No School – Professional Development 
March 7 ----- Public Facility Meeting  - 7:00 – 9:00 PM  
March 7,8,15,16 ----- Evening Parent/Teacher Conferences 
March 9 ----- SIT/PTA Meeting – 5:30 – 7:30 PM 
March 23 ----- Lower El Music Program – 6:30 PM 
March 27 – April 4 ----- No School – Spring Break 
April 6 ----- Mozz – author visit – see Special Author Visit 
April 11 ----- SIT/PTA Meeting – 5:30 – 7:30 PM 
April 21 ----- No School for Students – Professional Dev Day 

P A R A  S E  Ñ A L A R  E N  S U  C A L E N D A R I O 
Febrero 23 ----- Noche de Visita para Padres (A-M 5:00 – 6:00 PM 

                                                N-Z 6:00 – 7:00 PM) 
Febrero 26 ----- Baile de calcetín – 3:00 – 5:00 PM 
Marzo 3 ----- No hay clases – Desarrollo profesional 
Marzo 7 ----- Reunión de Instalación Pública  7:00 – 9:00 PM 
Marzo 7,8,15, y 16  ----- Noche de Conferencias Padres/Maestros 
Marzo 9  ----- Reunión SIT/PTA 5:30 – 7:30 PM 
Marzo 23  ----- Programa de Música de Elemental I – 6:30 PM 
Marzo 27 – Abril 4 ----- No hay clases – Vacaciones de Primavera 
Abril 6 ----- Mozz – visita de autor—ver Visita de un Autor 

Especial 
Abril 11 ----- Reunión SIT/PTA 5:30 – 7:30 PM 
Abril 21 ----- No hay clases – Vacaciones de Primavera 
S C H O O L   I N F O / I N F O R M A C I Ó N  E S C O L A R 

Community Montessori Office 
Oficina deCM 

…………………………. 303-444-7479 

805 Gillaspie Dr 
Boulder,  80305 

………………………….  

FAX …………………………. 303-440-6063 
Attendance Line 
Línea para asistencia 

…………………………. 303-447-5408 

SAC 
Guardería para edad escolar 

   ………………………….        303-499-1125 ext 245 

Transportation 
Transporte 

   ………………………….        303-447-5125 (Boulder) 
                                                    303-447-5126 (Lafayette) 

Web Site: 
Portal Internet: 

http://schools.bvsd.org/communitymontessori/ 

E-mail addresses: marlene.skovsted@bvsd.org     
Direcciones electrónicas: jeanne.matlin@bvsd.org  
 kathy.kinney@bvsd.org  

 
F R O M   T H E   P R I N C I P A L . . D E   L A   D I R E C T O R A 



Dear Community Montessori Families, 
 
It was wonderful to see so many of you at Literacy 
Bingo Night—an event where everyone is a winner, 
finding the perfect book is the theme, and our 
youngest children, alumni and parents can all 
participate together.  A huge thank you to Ed & 
Nancy Ahlstrand for orchestrating this event.  This 
month we look forward to seeing you at Parent 
Visiting Night on February 23rd.  This event is from 
5:00-7:00 and is another opportunity for shared 
teaching and learning.  On this evening your child is 
the teacher and will demonstrate new lessons to 
you.  This will be very good background 
information as you attend parent-teacher 
conferences in early March.  To sign up for a 
parent-teacher conference, please choose a time and 
write your name in the red notebook on the table in 
the front hall.  You may want to sign up early if you 
have more than one conference to coordinate.  I’d 
like to let you know that our SIT-PTA is planning 
another family social on Sunday afternoon, 
February 26.  This will be the annual sock-up with 
dancing and fun for the whole family.   
 
On March 7 from 7-9 there is an important district 
facilities meeting for parents at Fairview High 
School.  The purpose of this meeting is to have 
opportunity to provide input regarding the physical 
condition of BVSD schools to plan for future 
proposals to the school board.  This is an important 
topic for Community Montessori because as we 
expand, we will need to utilize additional rooms in 
the building which are not yet ready for occupancy.  
While we love our facility and the opportunity to 
grow, it has been a big job to return the facility to 
an elementary school as well as modify the building 
for our Montessori programming. There are still 
many plans and projects that can not be easily 
accomplished without increased facility funding.  
Also, in general, our building and most of the 
BVSD buildings are in need of repair and 
maintenance.  The facility meetings will provide 
more specific information and be an opportunity to 
have your voice heard. 
 
Sincerely, 
 
Marlene Skovsted 
Principal 
 
 

Estimadas familias de Community Montessori, 
 
Fue maravilloso ver a tantos de Uds. en el Bingo de 
Lectoescritura – un evento en el que todos son 
ganadores, el tema es encontrar el libro perfecto, y 
nuestros niños más pequeños, ex-alumnos y padres 
todos pueden participar juntos.  Muchísimas gracias 
a Ed y Nancy Ahlstrand por organizar este evento.  
Este mes anticipamos con gusto verlos en la Noche 
de Visita para Padres el 23 de febrero.  Este evento, 
de 5:00 a 7:00 p.m., es otra oportunidad para 
compartir la enseñanza y el aprendizaje.  Durante 
esta noche sus niños son los maestros y les 
demostrarán lecciones nuevas.  Esta información les 
servirá mucho al asistir a las conferencias de padres 
y maestros a principios de marzo.  Para apuntarse 
para una conferencia con la maestra, favor de 
escoger una hora y escribir su nombre en el 
cuaderno rojo sobre la mesa del pasillo de enfrente.  
Si Ud. tiene que coordinar más de una conferencia, 
será preferable apuntarse pronto.  Quisiera hacerlos 
saber que nuestro SIT-PTA está planeando otra 
reunión social familiar para la tarde del domingo 26 
de febrero.  Será nuestro “baile de calcetín” anual, 
en el que toda la familia baila y se divierte. 
 
El 7 de marzo, de 7 a 9 hay una reunión importante 
para los padres en Fairview High School.  El 
propósito de esta reunión es tener la oportunidad de 
opinar sobre la  condición física de las escuelas del 
Distrito Escolar del Valle de Boulder, para planear 
propuestas futuras para la Mesa Directiva. Este es 
un tema importante para Community Montessori, 
porque al ir creciendo tendremos que utilizar 
salones adicionales en  nuestro edificio, que aún no 
están listos para ocuparse.  Aunque nos encanta 
nuestro edificio y la oportunidad de crecer, ha sido 
mucho trabajo adecuar las instalaciones para una 
escuela primaria, así como modificar las 
instalaciones para nuestro programa Montessori. 
Todavía hay muchos planes y proyectos que no se 
podrán lograr sin fondos adicionales par alas 
instalaciones.  Además, nuestro edificio y en 
general la mayoría de los edificios de  
BVSD buildings necesitan reparaciones y 
mantenimiento. Las reuniones de instalaciones 
proveerán información más específica y serán una 
oportunidad para hacer que su voz se escuche.  
 
Atentamente, 
Marlene Skovsted 
Directora 



S O C K   H O P / B A I L E  D E  C A L C E T Í N 
Fun for the whole family! 
Join the Sock Hop on Sunday, February 26th from 3:00-
5:00 in the school gym.  There will be music and 
dancing from the 50s, root beer floats, hotdogs and 
chips. Look for flyer in your folders. Hope to see you 
there.  
 

¡Diversión para la familia entera! 
Vengan al Baile del Calcetín el domingo 26 de febrero, 
de 3:00 a 5:00 en el gimnasio de la escuela.  Habrá 
música y bailes de los años 50, bebidas de “root beer” 
con helado, salchichas y papas fritas. Busquen el 
anuncio en sus carpetas.  ¡Esperamos verlos ahí!   
 

F A C I L I T Y   M E E T I N G S / R E U N I O N E S  D E  I N S T A L A C I O N E S 
There will be a series of facility meetings throughout the 
district.  The district will present the findings of the 21-
month work of the BVSD Capital Planning 
Improvement Committee. (CPIC)  Then there will be an 
opportunity to comment on the major issues and 
programs as they pertain to facility planning.  After 
obtaining community feedback from the various 
meetings the CPIC will prepare a report with 
recommendations for the Board of Education.  Our 
school cluster meeting is on March 7th from 7-9 at 
Fairview but feel free to attend any of the meetings to 
receive information about facility needs in our school 
district and to give your opinion.  
 
Other meeting dates are:  March 6 at Monarch High 
School and March 8 at Boulder High School, both are 7-
9.  In addition there are meetings in Spanish at The 
Family Learning Center on March 6 and Pioneer 
Elementary on March 7 from 6-8. 
 
 
 

En el distrito habrá una serie de reuniones acerca de las 
instalaciones escolares.  El distrito presentará los 
resultados 
de 21 meses de trabajo por parte del Capital 
Improvement Planning Committee (Comisión para 
Planear el Mejoramiento Capital).  Luego habrá una 
oportunidad de comentar sobre las cuestiones principales 
y programas relacionados con la planeación de 
instalaciones escolares.  Después de obtener las 
opiniones de la comunidad durante varias reuniones, el 
CPIC preparará un informe con recomendaciones para la 
Mesa Directiva de Educación.  Nuestra reunión escolar 
es el 7 de marzo de 7-9 en Fairview High School, pero 
favor de sentirse libres de asistir a cualquiera de las 
reuniones para informarse acerca de las necesidades del 
distrito, y para dar su opinion.  
 
Las fechas de otras reuniones serán:  6 de marzo en 
Monarch High School y 8 de marzo en Boulder High 
School, ambas de 7 a9.  Además, habrá reuniones en 
español, el 6 de marzo en The Family Learning Center y 
el 7 de marzo en Pioneer Elementary, de 6 a 8.  
 

S A F E T Y   F I R S T / L A  S E G U R I D A D   A N T E  T O D O 
• There is a fairly new merging lane from 

Broadway to Table Mesa, turning west.  
Unfortunately, there have been several accidents 
involving our families at this intersection.  The 
merging car often needs to come to a complete 
stop and many cars have hit or been hit at this 
location.  This is definitely an area where extra 
caution is needed!  

 
• We love our new crosswalk in front of the 

school.  Because children cross here during the 
busiest time of the day, it is essential that cars 
are almost at a stop as they approach the 
crosswalk.  I am observing that parents from 
Community Montessori are generally being 
extremely cautious in this area as they approach 
the school for dismissal.  I also see however that 
other traffic continues to zip by not paying any 
attention to the crosswalk or the fact that 
children are trying to cross.  Please be advised 

• Hay un nuevo carril de confluencia de Broadway 
a Table Mesa, dando vuelta hacia el oeste.  
Lamentablemente, en este entronque ha habido 
varios accidentes involucrando a nuestras 
familias.  El carro que está haciendo la 
confluencia muchas veces debe parar totalmente, 
y muchos carros han chocado al dar la vuelta.  
¡Definitivamente hay que proceder con mucha 
precaución en este lugar!  

 
• Nos encanta nuestro nuevo crucero frente a la 

escuela.  Ya que los niños cruzan aquí durante la 
hora de mayor tráfico, es absolutamente 
necesario que los carros casi hagan alto al 
acercarse al crucero. Observo que los padres de I 
Community Montessori generalmente tienen 
sumo cuidado en esta  area al acercarse a la 
escuela para la hora de salida. Sin embargo, 
también veo que hay otros carros que siguen 
pasando rápidamente, sin fijarse en el crucero ni 
that we will continue to watch this and call the 
police to issue tickets if necessary.   



 
Thanks for all you do to help keep all of our children 
safe!     Sincerely, Marlene  

 
 
 
 

en los niños que están tratando de cruzar.  Por 
favor sepan Uds. que seguiremos vigilando esta 
situación y si es necesario llamaremos a la policía 
para que  se levanten infracciones. 

 
¡Agradecemos mucho todos sus esfuerzos por mantener 
seguros a nuestros niños!     Atentamente, Marlene 

L U N C H   R E C E S S   A N D   P L A Y G R O U N D 
A L M U E R Z O,  R E C R E O,  Y   A R E A  D E  J U E G O   

Thanks to the money awarded to us from the GOCO 
Grant the children are enjoying our expanded play 
structures on the Primary and Elementary 
Playgrounds. The primary is now complete. The last 
three pieces for the Elementary area are due to be 
installed any day now. These include three jumping 
pods around the large structure, two side-by-side 
low gymnastic bars (for hanging and turning), and 
four more swings. 
 
As we work through the newness and learning on 
the Elementary structure some problems have 
arisen. We are asking you to talk to your child about 
the importance of safety for all children playing on 
the structure. The responsibility for the safety of all 
children is placed on our Paraprofessionals. Their 
requests are to be taken seriously and respected at 
all times. These are some areas of concern at the 
present: 

• Proper boots, coats and snow pants are 
required on snowy days. 

• No tag games of any kind (including the 
game “Groundies”) are to be played on the 
structures. 

• Lifting, pulling, or pushing others on the 
structure must not be done, even when 
requested by another child, can lead to an 
unsafe situation. 

• Re-entering the building requires 
permission by a supervising Para.  This is 
not a time to be running in and out and 
playing in the bathrooms and halls. 

 
Thank you for your support in these matters. 
 
 
 
 
 
 
 

Gracias a los fondos que recibimos de la Donación 
GOCO, los niños ahora están disfrutando de 
nuestras nuevas estructuras de juego en los patios de 
recreo de Preescolar y Elemental.  El area 
preescolar ya está completa.  Las tres estructuras 
que faltan para el area de Elemental se instalarán 
muy pronto.  Estas incluirán tres estructuras para 
saltar, alrededor de la grande, dos barras bajas de 
gimnasia (para colgarse y dar vueltas), y cuatro 
columpios más..  
 
Al acostumbrarnos a la novedad y a aprender acerca 
de la estructura Elemental, se han presentado 
algunos problemas.  Suplicamos a Uds.que hablen 
con su/s hijo/s de la importancia de la seguridad 
para todos los niños que juegan en la estructura.  La 
responsabilidad para la seguridad de todos los niños 
está en manos de nuestros 
Paraprofesionales.  En todo momento se deben 
respetar sus indicaciones y tomarlas muy en serio.  
Estas son algunas de las preocupaciones actuales: 

• En días de nieve, se requiere ropa 
adecuada:  botas, chamarras, y pantalones 
para nieve.  

• No se permiten juegos de “roña” de ningún 
tipo (inclusive el juego “Groundies”) en 
las estructuras.  

• No se permite subir, jalar, o empujar a 
otros niños en la estructura, aún cuando 
ellos lo pidan, ya que esto puede crear una 
situación peligrosa.  

• Para volver a entrar al edificio hay que 
pedirle permiso a la Paraprofesional que 
esté supervisando. Durante el recreo no se 
permite correr adentro y afuera ni jugar en 
los baños y pasillos.  

 
Gracias por su apoyo en todas estas cuestiones. 
 
 
 
 



G R O C E R Y   C A R D   P R O G R A M /P R O G R A M A  D E  T A R J E T A S  D E  M E R C A D O 
Now there are more opportunities for you to help with 
the CMPTA fundraising efforts.  The Grocery Card 
program has expanded to be available more often.  You 
will see new smiling faces at more curbside sales times 
throughout the week.   
 
Remember: For each $100 Grocery Card you buy, 
CMPTA receives $5.00.  Grocery Cards spend just like 
cash at any King Soopers, Safeway, or Wild Oats store. 
 
Look for the following cheerful volunteers: 
 
Tuesday AM Dropoff Lisa                                                                                
                                                                  and Margaret 
Wednesday Upper-El Pickup Wayne                     
                                                                         or Kathryn 
Thursday Lower-El Pickup Aruna 
Friday Preschool Midday Pickup Theresa 
 
Also, in this BUZZ you will find a form to use if the 
drive-thru curbside service does not fit your schedule.  
Leave the form and a check in the front office so that 
your Grocery Card can be waiting for you the next week. 
 
Thank you for your support!  Wayne Montle 303-527-
3955  
 
 
 

Ahora hay más oportunidades para ayudar con el 
esfuerzo del PTA de Community Montessori por reunir 
fondos. Se ha ampliado el programa de Tarjetas de 
Mercado para estar disponible más seguido. Se verán 
más caras sonrientes en las ventas de la banqueta durante 
la semana.  
 
Recuerden: Por cada Tarjeta de Mercado de $100 que 
Ud. compre, CMPTA recibirá $5.00.  Las Tarjetas de 
Mercado se pueden usar como efectivo en cualquier 
tienda King Soopers, Safeway, o Wild Oats. 
 
Favor de buscar a los siguientes  voluntarios alegres: 
 
Martes Dejada en la mañana Lisa y  
                                                                          Margaret 
Miércoles Recogida de Elemental II           Wayne                                     
                                                                         o Kathryn 
Juevesy Recogida de Elemental I Aruna 
Viernes Recogida Preescolar mediodía  Theresa 
 
Además, en este ZUMBIDO encontrarán Uds. una forma 
que pueden utilizar si el servicio de banqueta no 
funciona con su horario.  La forma se puede dejar con un 
cheque en la recepción, para que su Tarjeta de Mercado 
esté lista para Uds. la siguiente semana.  
 
¡Gracias por su apoyo!  Wayne Montle 303-527-3955

S P E C I A L   A U T H O R   V I S I T ! / V I S I T A  D E  U N  A U T O R  E S P E C I A L  
THURSDAY, APRIL 6TH 
April is Poetry Month! 
 
Community Montessori will begin Poetry Month with a 
very special guest!  Mozz is a Boulder resident who 
writes poetry for people from the age of 5 – 5,000 years 
old!  He describes himself as a’cross between Edward 
Lear and Shel Silverstein with a twist of punk.’ He will 
be at our school April 6th and will be presenting a hi-tech 
computerized visual treat of all of his wacky illustrations 
that will be illuminated on screen for K through 5th grade 
in the library.  He is the author of two children’s poetry 
books, He received the Grand Prize for Poetry at the 
Boulder Festival of Literature in Colorado.  Mozz is also 
well-known in Japan where he received the Yuki 
Hayashi Newkirk Poetry Prize for children and the Gold 
Prize Award at the Tokyo Music Festival for his lyrics. 
 
We will have his two children’s poetry books available 
for purchase and Mozz will sign each book with an 
elaborate autograph!  Parents are invited to attend on 
April 6th.  An order form for the books and the exact 
times will be in the March Buzz. 
 

JUEVES 6 DE ABRIL 
¡Abril es el Mes de la Poesía! 
 
Community Montessori comenzará el Mes de la Poesía 
con una visita muy especial.  ¡Mozz es un residente de 
Boulder que escribe poesías para personas desde los 5 a 
los 5,000 años de edad!  El mismo se describe como 
“una combinación de Edward Lear y Shel Silverstein 
con algo de punk.” Estará en nuestra escuela el 6 de abril 
y presentará una versión computarizada de todas sus 
ilustraciones “loquitas,” proyectadas en una pantalla de 
la biblioteca para los alumnos de Kindergarten hasta 5º 
año.  Es autor de dos libros de poesía para niños.  
Recibió el Gran Premio de Poesía en el Festival Boulder 
de Literatura de Colorado.  También es bien conocido en 
Japón, donde recibió el Premio Yuki Hayashi Newkirk 
de Poesía para Niños y el Premio de Oro en el Festival 
de Música de Tokyo, por sus letras de canciones.   
 
Tendremos en venta dos de sus libros de poesía para 
niños y Mozz firmará cada uno con un elegante 
autógrafo.  Se invita a los padres a asistir el 6 de abril.  
En el ZUMBIDO de marzo se dará la hora exacta, y 
habrá una forma para pedir los libros. .  



C O N G R A T U L A T I O N S ! / F E L I C I D A D E S ! 
GRANT COMMITTEE REPORTS: 
Congratulations to the Grant Committee (Clarissa King, 
Tricia Fitzpatrick, Sue Bryant, Noel Yegian. Erin Mulligan 
& Leslie Smith) for receiving  a 2005 Community Trust 
Award from the Community Foundation. The committee 
submitted a grant for $4,500 to fund ESL Literacy and 
Support Materials.  Community Montessori was one of 5 
education recipients, and the largest amount grantee in 
the educational division! Nice job Committee. Thanks 
for your hard work.  
 
 
 

INFORMES DEL COMITÉ DE DONACIONES: 
Felicidades al Comité de Donaciones (Clarissa King, 
Tricia Fitzpatrick, Sue Bryant, Noel Yegian. Erin Mulligan 
y Leslie Smith) por recibir un Premio del Fondo de la 
Comunidad del Community Foundation. El comité 
presentó una propuesta de una donación de $4,500 para 
financiar materiales de lectoescritura y apoyo para ESL.  
Community Montessori fue uno de los 5 premiados en 
educación, ¡y recibió la mayor cantidad en la categoría 
de educación! ¡Bien hecho, Comité, y gracias por todo 
su trabajo!. 

Y E A R B O O K / A N U A R I O 
How Can You See Your Friends This Summer Even 
When You Are on Vacation? 
By Halea Kerr-Layton, Ellie Hacker, Leslie Maurer, and 
Shannon Bull 
 
Buy a Community Montessori Yearbook!  The yearbook 
is an all-student production, created by the budding 
journalists on the yearbook committee.  It gives readers 
the “scoop” on student life and is full of pictures of 
everyone in the school.  It’s a great way to relive the 
memories of the 2005/2006 school year over the summer 
and forever! 
 
Yearbooks will be available for advance purchase at the 
Sock Hop on February 26th and at the front desk until 
May. The deadline to purchase your yearbook is May 
12th.  Financial aid is available (contact the office for  
 
more information).  The yearbooks will be available for 
pick up at the end of the year. The price of memories is 
only $20 for the yearbook, $15 for the DVD, and $30 for 
both!   
 

Please Advertise in Our Yearbook!! 
Over 750 people will read the yearbook. It is great 
opportunity to advertise in your local community. 
Supporting the yearbook committee and reaching more 
customers and clients is a win/win situation. If you 
would like to advertise in the yearbook, sign up sheets 
for advertising will be available at the sock hop and at 
the front desk.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

¿Cómo puedes ver a tus amigos este verano aunque 
estés de vacaciones?  
Por Halea Kerr-Layton, Ellie Hacker, Leslie Maurer, 7 
Shannon Bull 
 
¡Compren un Anuario de Community Montessori!  El 
anuario es una producción totalmente estudiantil, creada 
por los jóvenes periodistas del comité del anuario.  
Ilumina para a los lectores la vida de los alumnos, y 
contiene fotos de todo mundo en la escuela.  Es la mejor 
manera de revivir los recuerdos del año escolar 
2005/2006 durante el verano y para siempre.  
 
La venta anticipada de anuarios tendrá lugar en el Baile 
del Calcetín el 26 de febrero, y seguirá en la oficina de 
en frente hasta mayo.  La fecha tope para comprar su 
anuario es el  12 de mayo.  Hay ayuda económica 
disponible.  Los anuarios se podrán recoger a fín de 
añoEl precio de los recuerdos es de $20 por el anuario, 
$15 por el DVD, y $30 por los dos. 
 

¡Por favor anuncie en nuestro anuario! 
Más de 750 personas leerán el anuario.  Es una gran 
oportunidad de hacer publicidad en la comunidad local.  
Así al apoyar al comité del anuario al mismo tiempo se 
alcanzan más clientes. Si a Ud. le gustaría poner un 
anuncio en el anuario, habrá formas disponibles en el 
baile y en la recepción.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



D I S T R I C T   N E W S / N O T I C I A S  D E L  D I S T R I T O 
 

The 2006 Impact Award recipients are: 
Ron Revier, Music Teacher, Choral Director—Fairview  
High School Becky Russell, Library Media Specialist—
Eldorado K-8 School Tracy Tuttle, First-Grade 
Teacher—Monarch K-8 School Barbara Watson, Fifth-
Grade Teacher—Louisville Elementary School Craig 
Yager, Fifth-Grade Teacher— Whittier International 
Elementary School 
 
CJ Grace, Impact on Education Ambassador for 
Community Montessori, will coordinate our school’s 
ticket sales for the Impact Awards dinner on Thursday, 
April 6, from 5:30-8:30 p.m. in the Glenn Miller 
Ballroom at the University of Colorado.  Tickets are $35 
each.  Please make your check out to Impact on 
Education.  Attach the name(s) of the attendees to your 
check, and place in the envelope in the office before 
March 22.  If you have any questions, please contact CJ 
Grace at 303-473-9270 or cjgrace@gracedesign.com. 
 
SUPPORT IMPACT ON EDUCATION BY 
DONATING AT YOUR LOCAL WILD OATS 
MARKET 
 
Do you know that there are 4000+ BVSD students from 
low-income homes who can’t afford to rent a musical 
instrument, take an advanced placement class or even 
attend a field trip?! 
 
You can support these students by donating to Impact on 
Education, formerly the Foundation for Boulder Valley 
Schools, at your local Wild Oats Market! 
 
From February 15 through March 15, every Wild 
Oats Market in Boulder (on Broadway and 
Arapahoe, in the Basemar shopping center and Ideal 
Market on Alpine) will be collecting donations from 
shoppers at cash registers. These donations will 
support Impact on Education’s Opportunity Fund, which 
provides funds so that the 4000+ BVSD students from 
low-income homes can access academic and 
extracurricular activities that require participation fees.  
 
So, as you shop for groceries this month and next, 
remember to donate to help a BVSD student! 
 
 
 
 
 
 
 

Las personas escogidas para el Premio Impacto 2006 
Impact Award son: 
Ron Revier, Maestro de música y director del coro—
Fairview  High School;  Becky Russell, Bibliotecaria 
especialista--Eldorado K-8 School;  Tracy Tuttle, 
Maestra de primer año—Monarch K-8 School;  Barbara 
Watson, Maestra de quinto año --Louisville Elementary 
School;  Craig Yager, Maestro de quinto año— Whittier 
International Elementary School. 
 
CJ Grace, Embajadora de Impact on Education para 
Community Montessori, coordinará en nuestra escuela la 
venta de boletos para la cena de el Premio Impacto el 
jueves 6 de abril, de 5:30-8:30 p.m. en el Glenn Miller 
Ballroom de la Universidad de Colorado.  Los boletos 
cuestan $35..  Favor de hacer su cheque a nombre de 
Impact on Education, adjuntando los nombres de las 
personas que asistirán, y entregarlo a la oficina antes del 
22 de marzo.  Para cualquier pregunta, comunicarse con 
CJ Grace at 303-473-9270 o cjgrace@gracedesign.com. 
 
APOYE A IMPACT ON EDUCATION HACIENDO 
UN DONATIVO EN SU WILD OATS MARKET 
LOCAL 
 
¿Sabía Ud. que hay más de 4000 alumnos  de BVSD de 
hogares de bajos ingresos, que no pueden rentar un 
instrumento musical, tomar una clase de colocación 
adelantada, ni participar en una excursión escolar? 
 
¡Ud. puede apoyar a estos alumnos haciendo un donativo 
a Impact on Education, antes el Foundation for Boulder 
Valley Schools, en su tienda local Wild Oats Market! 
 
Desde el 15 de febrero hasta el 15 de marzo, todas las 
tiendas Wild Oats Market de Boulder (en Broadway 
y Arapahoe, en el centro comercial Basemar, y Ideal 
Market en Alpine) estarán recolectando donativos en 
las cajas. Estos donativos apoyarán el Fondo de 
Oportunidad de Impact on Education, que provee fondos 
para que más de  
4000 alumnos de BVSD de hogares de bajos ingresos 
puedan participar en actividades académicas y 
extracurriculares que requieren cuotas de participación.   
 
Así que, al hacer sus compras de mercado este mes y el 
próximo, por favor acuérdese de hacer un donativo 
para ayudar a un alumno BVSD! 
 
 
 
 
 



U P D A T E S 
 The CM Technology Committee is looking for 
a few more parent members! If you are interested, 
please come to a lunch meeting in the library on 
Wednesday, March 1 from 11:30 – 12:30. As we 
make plans for the implementation of Referendum 
3A (full computer replacement in Summer of ‘07,) 
we’ll be needing help with a schoolwide inventory 
of both hardware and software. This will lead into 
next year’s development of a 3A implementation 
plan in conjunction with staff and district IT. If you 
are interested, but cannot make the meeting, please 
contact David Askey at david.askey@ieee.org. 
Hope to see some new faces! 

 
 Boulder Valley School District’s Summer Camp!  
(formally called SPIRIT Camp) 
 
Get ready for a summer of fun!  The district runs a day 
camp program with swimming, field trips, games and 
exciting activities to keep children active throughout the 
summer.  We have flexible scheduling to work around 
your family’s busy summer (camp runs Monday- Friday; 
7:30 AM – 6:00 PM).  Please explore our website to see 
what our camp has to offer! 
www.bvsd.org/sac 
 
 Please make the following update in your Student 
Directory:   

Nathan Thompson’s (Heather’s class) phone # is 
303-499-4944. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 La Comisión de Tecnología de CM está 
buscando más miembros entre los padres.  Si a 
Ud. le interesa, por favor asista a una reunión de 
almuerzo en la biblioteca el miércoles 1 de marzo, 
de 11:30 – 12:30. Al hacer planes para la 
implementación del Referendum 3A (reemplazo 
complete de computadoras en el verano de ‘07,) 
necesitaremos ayuda para hacer un inventario 
completo de toda la escuela, tanto de “hardware” 
como de   “software.”  Esto nos llevará el próximo 
año hacia un plan de implementación 3A, 
conjuntamente con el personal y la instrucción 
tecnológica del distrito.  Si a Ud. le interesa, pero 
no puede asistir a la reunión, favor de comunicarse 
con David Askey a david.askey@ieee.org. 
¡Esperamos ver algunas caras nuevas! 
 
 Campamento de Verano del Distrito Escolar del 
Valle de Boulder!  (formalmente llamado SPIRIT 
Camp) 
 
¡Prepárense para un verano divertido!  El distrito dirige 
un campamento diario de verano, con natación, 
excursiones, juegos, y actividades interesantes para 
mantener activos a los niños durante el verano.  
Tenemos horarios flexibles para acomodar al horario de 
verano de su familia (el campamento es de lunes a 
viernes, 7:30 AM a 6:00 PM).  Favor de explorar nuestro 
portal internet para ver qué es lo que ofrece nuestro 
campamento. www.bvsd.org/sac 
 
 Favor de actualizar el siguiente dato en su 
Directorio de Alumnos: 
    El teléfono de Nathan Thompson (clase de Heather)   
es 303-499-4944.              
 
 
 
 
 
 
 


